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HUSBAND  I am a resident of this neighborhood. Recently I got myself a wife, but though more than ten days have passed since we were wed, she continues to wear the brocade veil over her head that she had on when she arrived day and night. Thus I have not yet seen her face. I assume that this means that she is a misshapen woman. But since I am concerned about the subsequent consequences, I am reluctant to give her a divorce without so much as a single glimpse of her face. Since there is one who acted as go-between for our marriage. I will go visit him and consult with him about this situation. In must hurry on my way. I cannot understand what this is all about. These past few days, I have tried everything I could think of to trick her into letting me see her face, but neither will she take off the veil nor will she so much as speak a single word. I am certain that when I visit our go-between today, I will find out what is going on. Well, here I am already. First I will announce myself. Hello in there. Is anybody home? 

GO-BETWEEN  Well, someone is at the door. Who is it?

HUSBAND  It is I. 

GO-BETWEEN  Oh, it is you? To what do I owe the honor of this visit?

HUSBAND  To begin with, I wish to express gratitude for all you have done for me recently, and it makes me particularly happy to realize that what you have done is an indication of the esteem you hold for me.

GO-BETWEEN  Indeed it is just as you say. In any case, I had been seeking for a match worthy of you, and I find it a matter of great satisfaction to have been able to find such an appropriate bride for you.

HUSBAND  But there is something about her that I cannot comprehend. Though more than ten days have passed since we were wed, she still continues to wear the brocade veil over her head that she had on when she arrived. And on top of that, she refuses to speak so much as a single word and she shies away from me, hiding in corners. I seems to me that the reason she acts that way must be that there is something about her face that makes her not want it to be seen. This worries me so greatly that I came to visit you thinking that you must surely know something about it.

GO-BETWEEN  Well, I must say, what nonsense you speak. As I have told you from the start, while she may not be a raving beauty, she has at least average good looks, and as I sure that she has very few deformities, you must not concern yourself on that point.

HUSBAND  Well, if that is the case, I am greatly relieved. Even so, I cannot comprehend her reason for refusing to take off her brocade veil. 

GO-BETWEEN  That is indeed difficult to comprehend. Most that likely it is because she is so innocent of the world that she is too shy to remove her brocade veil. I wonder how we can get he to take it off and let you see her face.

HUSBAND  I humbly beg you to think up some way to bring that about. 

GO-BETWEEN  From the way you describe the situation, she will not likely be convinced to take it off by any ordinary means. What are we to do? Oh, I know. She has been fond of poetry since she was a child. I am certain that if you recite a poem to her about the Katsuragi Stone Bridge, she will most likely take off her brocade veil. 

HUSBAND  What sort of thing is a poem?

GO-BETWEEN  Have you never before recited a poem? 

HUSBAND  I know nothing at all about such a thing.

GO-BETWEEN  Well, I must say, what a pity! How am I to teach you such a thing?

HUSBAND  If it is something that can be taught, I am certain I could learn it.

GO-BETWEEN  In that case, I will teach it to you. First, you must go back to your home, and concentrate well as you recite this verse: "In Katsuragi, even the deity that is shy of being seen, reveals itself at night. That is the custom!" And if she still refuses to take off her brocade veil, you add: "If we are destined to pass across to the other end of the Stone Bridge, how can this be accomplished if I never meet you face to face?" If you recite these two poems to her, I am certain that she will remove her brocade veil.

HUSBAND  And who is to recite them? 

GO-BETWEEN  You are to recite them. 

HUSBAND  You mean, me, all alone? 

GO-BETWEEN  Well, just how many people do you think it takes to recite one poem?

HUSBAND  How could I possible memorize such a long thing as that, even in five or three years?

GO-BETWEEN  You mean you cannot even memorize this much?

HUSBAND  I cannot so much as imagine doing so.

GO-BETWEEN  Well, I must say, what a pity. Just what are we to do? Can you at least write?

HUSBAND  I am not sure that it could be properly called writing, but I can scratch out the alphabet to look like the footprints of a sparrow. 

GO-BETWEEN  In any case, just wait right there for a minute.

HUSBAND  With all my heart. 

GO-BETWEEN  Here. I have written it all out in block letters. Can you read it?

HUSBAND  Those are most certainly the letters that anybody can read. But what are those little black dots along side the letters? 

GO-BETWEEN  You mean you don't know what these are? 

HUSBAND  Indeed I do not. 

GO-BETWEEN  You were certainly born with great ineptitude. They are the marks that change the pronunciation to hard sounds. 

HUSBAND  Of course, I see.

GO-BETWEEN  Well, while I know that it goes without saying, when you are reciting, you must act as though you have just thought up the words, and you must never let anybody see that you have them all written out.

HUSBAND  With all my heart. Well, I am most grateful to you. I will go back home and see how this works.

GO-BETWEEN  Do go home and see how it works.

HUSBAND  I must be on my way. 

BOTH  (Bowing to each other.) Fare you well, fare you well. 

HUSBAND  Truly, while they say that you never meet a saint in your dreams, I expect that she has normally decent looks, so I intend to get her brocade veil off somehow or other. In any case, I am determined to see her face today at all cost. Well, here I am back home already. I say, are you there? I have just come back home. (The WIFE has come on stage through the low door upstage left and sits down stage left.) So you still have your veil on. You must find it most uncomfortable, so take it off. (The WIFE shakes her head.) Well, I must say, you are most persevering. I have heard that you like poetry. Will you take off that veil if I recite a poem for you? (The WIFE nods her head. The HUSBAND laughs happily.) Now, how is this one? (He reads the first verse, referring to the paper on which it is written frequently.) Now, take off your veil. (The WIFE shakes her head.) In that case, I will read another poem. So you must promise to take off your veil after that. (He reads the Stone Bridge verse, again referring frequently to the paper on which it is written.) Come, come! Take off your veil now! (The WIFE shakes head "No" again.) Well, I must say, what a persistent woman you are! How can a wife of the likes of me think she can stay like that forever?! If you won't take it off, I will take it off for you! (He forces the veil off of her and is shocked at her ugliness as in "The Magic Fish Hook," et al.) What can that be? How weird she is! (He starts to sneak away.)

WIFE  I say, I say. 

HUSBAND  What?! 

WIFE  Where are you going?

HUSBAND  Oh, I am going nowhere at all. 

WIFE  Let us remain together, man and wife, for five hundred eight years, and tens of thousand of years more. 

HUSBAND  People will laugh at me. (Grabbing her and throwing her down.) This is what is good for the likes of you. Even if it were to make me rich to do so, how could I put up with a woman like that? 

WIFE  I say, I say. Where are you going?

HUSBAND  Oh, let me go! (He runs off.)

WIFE  (She follows him off.) Where are you going? 

HUSBAND  Let me go, oh, let me go.

WIFE  Where are you going?

HUSBAND  Let me go, oh, let me go.

(Source: Shinsen Kyogen Shu, Vol. 2, 148-152, Wanya Shoten, Tokyo, 1930)




